
PURE ONE STATION 5 
GO STATION Series 
Stick Vacuum Cleaner

Bedienungsanleitung 

*Actual product may differ from illustration.

TINECO IS HERE TO HELP.
We’ll get back to you within 24 hours. www.tineco.com
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Bei der Verwendung von Elektrogeräten müssen bestimmte Anweisungen zur 
allgemeinen Sicherheit befolgt werden, unter anderem:
VOR DER BENUTZUNG DES GERÄTS ALLE ANWEISUNGEN LESEN. Werden die 
Warnhinweise und Anweisungen nicht befolgt, besteht die Gefahr von Stromschlag, 
Feuer bzw. schweren Verletzungen.

WARNUNG – Zur Vermeidung von Feuer, Stromschlag und Verletzungen 

folgende Punkte beachten:
1. Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen mit verminderten 

körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder von Personen mit 
mangelnden Erfahrungen und Kenntnissen benutzt werden, sofern sie beaufsichtigt 
werden oder eine Einweisung in die sichere Benutzung des Geräts erhalten haben 
und sie über die entsprechenden Gefahren aufgeklärt wurden. Kinder dürfen nicht 
mit dem Gerät spielen. Pflege- und Reinigungsarbeiten dürfen von Kindern ohne 
Beaufsichtigung nicht ausgeführt werden.

2. Das Gerät darf nicht von Personen (einschließlich Kindern) mit eingeschränkter 
körperlicher, sensorischer oder geistiger Leistungsfähigkeit oder mangelnder 
Erfahrung und Kenntnissen verwendet werden, es sei denn, sie werden beaufsichtigt 
oder angeleitet.

3. NUR für den Gebrauch in GEBÄUDEN vorgesehen. Das Gerät darf weder im Freien 
noch im gewerblichen oder industriellen Umfeld eingesetzt werden. Das Gerät nicht 
auf nassem Untergrund oder auf Flächen verwenden, auf denen Wasser steht.

4. Die Verwendung als Spielzeug untersagen. Bei Verwendung durch oder in der Nähe 
von Kindern, Haustieren oder Pflanzen ist besondere Vorsicht geboten.

5. Nur gemäß Beschreibung in dieser Anleitung verwenden. Nur die vom Hersteller 
empfohlenen Zubehörteile verwenden.

6. Bei beschädigtem Netzkabel oder Stecker nicht verwenden. Gerät beim 
Kundendienst abgeben, wenn es auf den Boden gefallen ist, beschädigt wurde, im 
Freien liegen gelassen wurde, ins Wasser gefallen ist oder nicht funktioniert wie es 
sollte.

7. Berühren Sie die Reinigungsstation, einschließlich des Steckers und der Anschlüsse, 
nicht mit nassen Händen.

8. Blockieren Sie keine Öffnungen. Beenden Sie den Gebrauch, wenn Öffnungen 
blockiert werden. Reinigen und entfernen Sie alle Blockaden gemäß den 
Anweisungen in der Bedienungsanleitung.

9. Haare, locker sitzende Kleidung, Finger und alle übrigen Körperteile von den 
Öffnungen und sich bewegenden Teilen fernhalten.

10. Beim Reinigen auf Treppenstufen besonders vorsichtig sein.
11. Nicht zum Aufsaugen von entzündlichen oder brennbaren Flüssigkeiten wie Benzin 

noch in Bereichen verwenden, in denen diese Stoffe vorhanden sein können.

Wichtige Sicherheitshinweise
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12. Nichts damit aufsaugen, das brennt oder Rauch freisetzt, z. B. Zigaretten, 
Streichhölzer oder heiße Asche.

13. Nicht ohne Staubbehälter und Filter verwenden.
14. Unbeabsichtigtes Einschalten verhindern. Sicherstellen, dass sich der Schalter in 

Ausschaltstellung befindet, bevor das Gerät angehoben oder transportiert wird. 
Durch den Transport des Geräts mit dem Finger am Schalter oder durch das 
Anschließen des Geräts bei aktiviertem Schalter steigt die Unfallgefahr.

15. Um den Akku aufzuladen, bitte nur das Ladegerät verwenden, das mit diesem Gerät 
geliefert wird. Eine Reinigungsstation, die für einen bestimmten Akkutyp geeignet ist, 
kann bei Verwendung mit einem anderen Akkutyp eine Brandgefahr darstellen.

16. Trennen Sie den Akku vom Gerät, bevor Sie Einstellungen vornehmen, Zubehörteile 
austauschen, Wartungsarbeiten durchführen oder das Gerät lagern. Durch diese 
Vorsichtsmaßnahme verringert sich die Gefahr eines versehentlichen Gerätestarts.

17. Bei unsachgemäßem Gebrauch kann Flüssigkeit unter Druck aus dem Akku austreten. 
Kontakt vermeiden. Bei einem versehentlichen Hautkontakt mit Wasser spülen. Falls 
die Flüssigkeit in die Augen gelangt, zusätzlich einen Arzt aufsuchen. Der Austritt von 
Flüssigkeit aus dem Akku kann Reizungen oder Verbrennungen verursachen.

18. Keine beschädigten oder veränderten Geräte benutzen. Beschädigte oder 
veränderte Akkus können unvorhergesehene Reaktionen hervorrufen, die zu Feuer, 
Explosion oder Verletzungen führen können.

19. Das Gerät nicht keinem Feuer oder hohen Temperaturen aussetzen. Bei einem Brand 
oder bei Temperaturen über 130 °C besteht Explosionsgefahr.

20. Alle Ladeanleitungen befolgen und das Gerät nicht außerhalb des 
Temperaturbereichs aufladen, der in der Anleitung angegeben ist. Durch 
unsachgemäßes Laden oder bei Temperaturen außerhalb des vorgeschriebenen 
Bereichs kann der Akku beschädigt werden und die Feuergefahr steigt.

21. Reparaturarbeiten einer geschulten Person überlassen. Nur identische Ersatzteile 
verwenden. Dieses Gerät enthält einen Akku, der nur von qualifizierten Personen 
ausgetauscht werden kann. Nur dadurch kann die Sicherheit des Geräts gewährleistet 
werden.

22. Dieses Gerät enthält Akkuzellen, die nicht austauschbar sind. Nicht versuchen, das 
Gerät oder den Akku anders als in den Anleitungen für die Benutzung und Pflege zu 
reparieren oder zu verändern.

23. Vor dem Anschließen oder Abnehmen des motorisierten Saugaufsatzes immer das 
Gerät ausschalten.

24. Das Gerät nicht im Freien oder im Auto aufladen oder aufbewahren. Das Gerät 
nur in einem trockenen Raum aufladen, aufbewahren oder verwenden, in dem die 
Temperatur höher als 4 °C, aber niedriger als 40 °C ist. Die Reinigungsstation ist nur 
zum Gebrauch in Gebäuden vorgesehen.

25. Für das Gerät nur die speziell dafür konstruierten Akkus benutzen. Die Verwendung 
eines anderen Akkus kann zu Verletzungs- und Brandgefahr führen.
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26. Wenn der Akku nicht benutzt wird, von anderen Metallgegenständen entfernt 
aufbewahren, etwa Büroklammern, Münzen, Schlüssel, Nägel, Schrauben oder andere 
kleine Gegenstände aus Metall, die den Akku kurzschließen können. Ein Kurzschluss 
der Akkupole kann Verbrennungen oder Feuer verursachen.

27. Ziehen Sie den Stecker nicht am Kabel aus der Steckdose. Ziehen Sie nur am 
Netzstecker, nicht am Kabel.

28. In die Öffnungen keine Gegenstände einführen. Nicht mit zugesetzten Öffnungen 
verwenden. Frei von Staub, Fusseln, Haaren und allen übrigen Dingen halten, die die 
Luftzirkulation behindern können.

29. Nur für Privathaushalte vorgesehen.
30. Schalten Sie vor dem Ziehen des Netzsteckers alle Bedienelemente aus.
31. Um das Risiko eines Stromschlags zu verringern, ist diese Reinigungsstation mit 

einem polarisierten Stecker ausgestattet (ein Stift ist breiter als der andere). Dieser 
Stecker passt nur in eine polarisierte Steckdose. Wenn der Stecker nicht vollständig 
in die Steckdose passt, drehen Sie ihn um. Wenn er immer noch nicht passt, wenden 
Sie sich an einen qualifizierten Elektriker, um die richtige Steckdose zu installieren. 
Verändern Sie den Stecker auf keinen Fall.

32. Bitte stellen Sie die Reinigungsstation auf eine harte, ebene Fläche.
33. Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es von Tineco, seinem Kundendienst oder 

qualifiziertem Personal ausgetauscht werden, um eine Gefährdung zu vermeiden.
34. Falls auslaufende Säure des Akkus in Kontakt mit der Haut oder Kleidung kommt, die 

betroffene Stelle sofort mit Wasser abspülen, um Hautverätzungen zu vermeiden. 
Sofort einen Arzt aufsuchen.

35. Der Akku enthält Materialien, die umweltschädlich sind und er muss daher vor der 
Entsorgung aus dem Gerät entfernt werden.

36. Die Reinigungsstation darf nicht zum Aufladen von herkömmlichen Batterien 
verwendet werden.

37. Nur zur Verwendung mit dem TINECO Li-Ionen-Akku ZB2377-7S1P-01A.
38. Damit das Gerät aufrecht stehen kann, muss das Gerät sicher mit der Dockingstation 

verbunden sein.

DIESE ANLEITUNGEN AUFBEWAHREN
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Recycling-Hinweise gemäß BattG
Der Akku enthält Materialien, die umweltschädlich sind und muss daher 
vor der Entsorgung aus dem Gerät entfernt werden. Das Gerät muss zum 
Entfernen des Akkus ausgeschaltet werden.
Batterien und Akkus dürfen nicht in den Hausmüll! Jeder Verbraucher ist 
verpflichtet, alle Batterien und Akkus, egal ob sie Schadstoffe enthalten oder 
nicht, bei einer Sammelstelle seiner Gemeinde / seines Stadtteils oder im 
Handel abzugeben, damit sie einer umweltschonenden Entsorgung zugeführt 
werden können. Batterien und Akkus bitte nur in entladenden Zustand 
abgeben.
Deshalb sind Batterien und Akkus mit dem links abgebildeten Symbol 
gekennzeichnet.

Recycling-Hinweise gemäß der WEEE
Altgeräte dürfen nicht in den Hausmüll! Jeder Verbraucher ist verpflichtet, 
alle Geräte am Ende der Lebensdauer bei einer Sammelstelle seiner  
Gemeinde / seines Stadtteils oder im Handel abzugeben, damit sie 
fachgerecht und umweltschonenden Entsorgt werden können. 
Die Abbildung links zeigt das Symbol der Mülltonne, das auf die getrennte 
Sammlung von Elektro- und Elektronikgeräten (WEEE) hinweist.

Für EU-Länder:
Hiermit erklären wir, dass dieses Produkt den grundlegenden Anforderungen aller 
relevanten Richtlinien und Verordnungen entspricht, die in der Europäischen Union 
gelten. Die Konformitätserklärung können Sie auf unserer Website abrufen.  
Besuchen Sie https://global.tineco.com/compliance/ 
Ihre Erklärung wird als PDF-Datei heruntergeladen.

Symbole:
Lesen Sie die Bedienungsanleitung

Klasse II

Nur zur Verwendung in geschlossenen Räumen 

Gleichstrom 

Wechselstrom 
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Technische Daten
STAUBSAUGER

Produktname Serie PURE ONE STATION/GO STATION

Spannung 25,2 V  

Nennleistung 500 W

Staubbehälterkapazität 0,45 L

Akku 25,2 V 2500 mAh 

REINIGUNGSSTATION

Eingang (Selbstreinigungsmodus) 220 - 240 V 50 - 60 Hz 550 W

Eingang (Laden) 220 - 240 V 50 - 60 Hz 1 A 

Ausgang 30 V DC 1 A
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Problem Mögliche Ursache Lösung

Gerät funktioniert nicht

Kein Strom Akku aufladen

Die Saugöffnung ist verstopft  
Auf Blockaden prüfen und 
beseitigen

Automatischer Überhitzungsschutz Nach dem Abkühlen neu starten

Schwache Saugleistung

Staubbehälter und Filter sind voll
Staubbehälter und Filter 
reinigen

Teile sind nicht in Position
Überprüfen Sie alle Teile und 
bringen Sie sie in Position

Gerät ist blockiert
(z.B. Rohr, Saugöffnung oder 
andere Teile)

Blockaden beseitigen

Motor klingt 
ungewöhnlich

Gerät ist blockiert
(z.B. Rohr, Saugöffnung oder 
andere Teile)

Blockaden beseitigen

Akku lässt sich nicht 
aufladen

Der Staubsauger ist nicht 
ordnungsgemäß in der 
Dockingstation eingesetzt

Ziehen Sie den Staubsauger 
hoch und stellen Sie ihn wieder 
in die Dockingstation

Wischen Sie die Ladepads mit 
einem trockenen Tuch ab

Blinkende rote LED auf 
dem Gerät

Gerät ist blockiert
(z.B. Rohr, Saugöffnung oder 
andere Teile)

Blockaden beseitigen

Akku blinkt schnell rot Der Akku ist überhitzt Lassen Sie den Akku abkühlen

Akku blinkt langsam rot Der Akku ist leer Akku aufladen

Hinweis:
Wenn der obige Leitfaden zur Fehlerbehebung keine Lösung bietet, besuchen Sie unsere Website 
www.tineco.com für weitere Hilfe.

Störungsbehebung
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Garantie
2-JAHRES-GARANTIE
• Gilt nur für Einkäufe bei autorisierten Händlern von Tineco.

• Unterliegt der Einhaltung der in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Anforderungen und 
weiteren nachfolgend beschriebenen Bedingungen.

• Diese Gewährleistung unterliegt der Gesetzgebung des Landes, in dem der Kauf getätigt wurde. 
Wir gewähren eine Gewährleistung von 2 Jahren oder eine Gewährleistungsdauer, die durch 
geltende lokale Gesetze festgelegt ist, je nachdem, welcher Zeitraum länger ist.

DECKUNG
• Ihr Tineco-Gerät hat eine 2-jährige Garantie auf Material- und Verarbeitungsfehler, wenn 

es für den privaten Haushalt gemäß der Tineco-Bedienungsanleitung verwendet wird. Für 
Motorzubehör, die separat erworben wurden, gilt eine 1-jährige Garantie. 

• Diese Garantie bietet Ihnen ohne zusätzliche Kosten alle Arbeitskräfte und Teile, die erforderlich 
sind, um sicherzustellen, dass Ihr Gerät während des Garantiezeitraums in einwandfreiem 
Betriebszustand ist.

• Diese Garantie ist nur gültig, wenn das Gerät in dem Land benutzt wird, in dem es verkauft wurde. 

KEINE DECKUNG
Tineco haftet nicht für Kosten, Schäden oder Reparaturen, die wie folgt entstanden sind:

• Geräte, die von einem nicht autorisierten Händler gekauft wurden.

• Unvorsichtige Bedienung oder Handhabung, Fehlbedienung, Missbrauch und / oder mangelnde 
Wartung oder Verwendung, die nicht der Tineco-Bedienungsanleitung entspricht.

• Verwendung des Geräts zu anderen als normalen Haushaltszwecken, z. B. für kommerzielle Zwecke 
oder zur Vermietung.

• Verwendung von Teilen, die nicht der Tineco-Bedienungsanleitung entsprechen.

• Verwendung von anderen Teilen und Zubehör, die nicht von Tineco hergestellt oder empfohlen 
wurden.

• Äußere Faktoren, die nicht mit Produktqualität und Benutzung zusammenhängen, wie z. B. 
Witterungseinflüsse, Änderungen, Unfälle, Stromausfälle, Spannungsspitzen oder höhere Gewalt.

• Reparaturen oder Änderungen, die von unbefugten Personen durchgeführt wurden.

• Blockierungen oder anderes gefährliches Material wurde nicht aus dem Gerät entfernt.

• Normale Abnutzungserscheinungen einschließlich normaler Verschleißteile wie durchsichtiger 
Behälter, Riemen, Filter, HEPA, Bürste und Netzkabel (oder bei denen äußere Schäden oder 
Missbrauch diagnostiziert werden), Teppich- oder Bodenschäden, die nicht den Herstellerangaben 
entsprechen.

• Reduzierung der Entladezeit des Akkus aufgrund von Alterung oder Verwendung des Akkus.
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GARANTIEBESCHRÄNKUNGEN
• Alle stillschweigenden Garantien in Bezug auf Ihr Gerät, insbesondere die Gewährleistung 

der Marktgängigkeit oder der Eignung für einen bestimmten Zweck, sind auf die Dauer dieser 
Garantie beschränkt.

• Die Garantie gilt nur für den ursprünglichen Besitzer und den Originalakku, eine Übertragung ist 
ausgeschlossen.

• Diese eingeschränkte Garantie gibt Ihnen bestimmte gesetzliche Rechte. Sie können auch weitere 
Rechte haben, die sich je nach Region unterscheiden.

• Die Garantie gilt möglicherweise nicht in allen Fällen, abhängig von Faktoren wie der Verwendung 
des Produkts, dem Ort, an dem das Produkt gekauft wurde oder von wem Sie das Produkt gekauft 
haben.  
Bitte überprüfen Sie die Garantie sorgfältig und wenden Sie sich bei Fragen an den Hersteller.

GARANTIELEISTUNGEN
Registrierung: Wir empfehlen ausdrücklich, dass 
Sie Ihr Gerät beim Kauf registrieren, indem Sie sich 
auf unserer offiziellen Website anmelden  
(www.tineco.com) oder den QR-Code scannen 
(siehe rechts), um weitere exklusive Vorteile zu 
genießen. Bitte geben Sie zur Registrierung die 
vollständige Seriennummer ein.
Ihre Garantieansprüche sind bei Nichtregistrierung 
Ihres Produkts nicht beeinträchtigt.

*******************

*******************

Seriennummer

Garantieansprüche geltend machen: Bitte bewahren Sie Ihren Kaufbeleg auf. Um unsere 
eingeschränkte Garantie in Anspruch zu nehmen, müssen Sie Ihre Seriennummer und den Original-
Kaufbeleg mit dem Kaufdatum und der Bestellnummer bereitstellen.
Die ganze Arbeit wird von Tineco oder einem autorisierten Kundendienst ausgeführt.
Ersetzte defekte Teile werden Eigentum von Tineco.
Eine Reparatur im Rahmen dieser Garantie verlängert den Zeitraum der Garantie nicht.

Besuchen Sie die Tineco-Website  
www.tineco.com  

für professionellen Kundendienst.
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Montage | Assembly | Montaje |  
Assemblage | Assemblaggio | 
Montage | Montaż | Montaj

*Nur für PURE ONE STATION 5 PET Serie | *Only for PURE ONE STATION 5 PET series | *Solo para 
la serie PURE ONE STATION 5 PET | *Uniquement pour la série PURE ONE STATION 5 PET | *Solo 
per la serie PURE ONE STATION 5 PET | *Alleen voor de PURE ONE STATION 5 PET-serie | *Tylko 
dla serii PURE ONE STATION 5 PET | *Sadece PURE ONE STATION 5 PET serisi için

Luftverbesserer* 

Deodorizer* 

Desodorizante* 

Désodorisant* 

Deodorante* 

Ontgeurder* 

Dezodorant* 

Koku giderici* 

Luftverbesserer* 

Deodorizer* 

Desodorizante* 

Désodorisant* 

Deodorante* 

Ontgeurder* 

Dezodorant* 

Koku giderici* 
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Einstellungen | Settings | Ajustes |  
Paramètres | Impostazioni | 
Instellingen | Ustawienia | Ayarlar

EIN/AUS-Taste

ON/OFF button

Botón de ENCENDIDO/APAGADO

Bouton MARCHE/ARRÊT

Pulsante di ACCENSIONE/SPEGNIMENTO

AAN/UIT-knop

Przycisk ON/OFF

ON/OFF düğmesi

Leistungseinstellung: ECO/AUTO/MAX

Power Setting: ECO/AUTO/MAX

Ajuste de potencia: ECO/AUTO/MAX

Réglage de la puissance : ECO/AUTO/MAX

Impostazione potenza: ECO/AUTO/MAX

Vermogen instellen: ECO/AUTO/MAX

Ustawienie mocy: ECO/AUTO/MAX

Güç Ayarı: ECO/AUTO/MAX
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Schmutzkontrollbalken 

Je nach Staubmenge von Blau bis Rot

Dust Monitoring Bar 

Blue to red according to the dust amount

Barra de control del polvo 

Azul o rojo según la cantidad de polvo

Barre de surveillance de la poussière 

De bleu à rouge selon la quantité de poussières

Barra di monitoraggio della polvere 

Da blu a rosso a seconda della quantità di polvere

Stof controlebalk 

Blauw tot rood naargelang de hoeveelheid stof

Pasek monitorowania poziomu kurzu 

Od barwy niebieskiej do czerwonej w zależności od zabrudzenia

Toz İzleme Bar Göstergesi 

Toz miktarına göre maviden kırmızıya

Akkuanzeigen | Battery Indicators | 
Indicadores de batería | Indicateurs 
de batterie | Indicatori della 
batteria | Batterij-indicatoren 
| Wskaźniki akumulatora | Pil 
Göstergeleri 
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In Betrieb | In Use | En uso | En cours d’utilisation | In uso | In gebruik |  
W użyciu | Kullanım Esnasında

Grüne LED leuchtet: Hohe Leistung 

Rote LED leuchtet: Geringe Leistung

Green light on: High power 

Red light on: Low power

Luz verde encendida: Alta potencia 

Luz roja encendida: Carga baja

Voyant vert allumé : haute puissance 

Voyant rouge allumé : Charge faible

Spia verde accesa: livello di carica elevato 

Spia rossa accesa: livello di carica basso

Groen lampje aan: Hoog vermogen 

Rood lampje aan: Laag vermogen

Zielone światło: wysoki poziom naładowania 

Czerwone światło: niski poziom naładowania

Yeşil ışık yanıyor: pil gücü yüksek 

Kırmızı ışık yanıyor: pil gücü düşük

Rote LED blinkt: Nahezu leer

Red light blinking: Nearly empty

Luz roja parpadeante: Casi vacío

Voyant rouge clignotant : presque vide

Spia rossa lampeggiante: carica quasi in fine

Rood lampje knippert: Bijna leeg

Migające czerwone światło: prawie rozładowany

Kırmızı ışık yanıp sönüyor: pil boşalmak üzere

Aufladen | Charging | Cargando | En cours de chargement | Ricarica |  
Opladen | Ładowanie | Şarj Esnasında

Grüne LED leuchtet: Vollständig laden. Die Anzeige erlischt 5 Minuten nach 
vollständiger Aufladung

Green light on: Full charge. The light will be off 5 mins after full charge

Luz verde encendida: Carga completa. La luz se apagará 5 minutos de la carga 
completa

Voyant vert allumé : recharge à 100 %. Le voyant s’éteint 5 minutes après la fin de la 
charge

Spia verde accesa: completamente carico. La spia si spegnerà 5 minuti dopo il 
completamento della ricarica

Groen lampje aan: Volledig opgeladen. Het lampje gaat uit 5 minuten na volledig 
opladen

Zielone światło: w pełni naładowany. Światło wyłączy się 5 minut po pełnym 
naładowaniu

Yeşil ışık yanıyor: pil tam dolu. Pil tam şarj olduktan 5 dakika sonra ışık söner
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Grüne LED blinkt: Nicht vollständig geladen

Green light blinking: Not full charge

Luz verde parpadeante: Carga no completada

Voyant vert clignotant : recharge partielle

Spia verde lampeggiante: non completamente carico

Groen lampje knippert: Niet volledig opgeladen

Migające zielone światło: nienaładowany w pełni

Yeşil ışık yanıp sönüyor: pil tam dolu değil



78

Staubbehälter entleeren & laden |  
Dustbin Emptying & Charging | 
Vaciado del depósito de polvo y 
carga | Vidage du bac à poussière 
et charge | Svuotamento e ricarica 
del contenitore della polvere | 
Stofbak leegmaken en opladen |  
Opróżnianie zbiornika na kurz i 
ładowanie | Toz Haznesini Boşaltma 
ve Şarj Etme

① ②



79

Wartung | Maintenance | 
Mantenimiento | Entretien | 
Manutenzione | Onderhoud | 
Konserwacja | Bakım
Staubbehälter der Reinigungsstation | Dustbin of Clean Station | Depósito de 
polvo de la estación limpia | Bac à poussières de la station de nettoyage |  
Contenitore della polvere della stazione di pulizia | Stofbak van het  
reinigingsstation | Zbiornik na kurz stacji czyszczącej | Temizleme İstasyonunun 
Toz Haznesi

Staubbehälter des Staubsaugers | Dustbin of Vacuum Cleaner | Depósito de 
polvo de la aspiradora | Bac à poussières de l’aspirateur | Contenitore della 
polvere dell’aspirapolvere | Stofbak van de stofzuiger | Zbiornik na kurz  
odkurzacza | Elektrikli Süpürgenin Toz Haznesi

1 2 3 4

5 6 7



Bürste | Brush | Cepillo | Brosse | Spazzola | Borstel | Szczotka | Fırça

①

②
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Kontaktieren Sie uns. Wir melden uns innerhalb 24 Stunden bei Ihnen.

Contact us - We’ll get back to you within 24 hours.

Conéctese con nosotros. Nos pondremos en contacto con usted dentro de 24 horas.

Contactez-nous. Nous vous répondrons dans les 24 heures.

Contattarci - risponderemo entro 24 ore.

Neem contact met ons op - we nemen binnen 24 uur contact met u op.

Skontaktuj się z nami – odpowiemy w ciągu 24 godziny.

Bize ulaşın - 24 saat içinde size geri döneceğiz.

 www.tineco.com

tinecoglobal
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